Carta refutationis et investiture iure feudi et massariçii

 1230 novembre 18, "in inclaustro monasterii <Sancti Abondi>"
Martino del fu Carnevario "de Sancto Abondio", Vestito del fu Malvestito "de Sancto Habondio" e Giacomo del fu Aliprando "de Sancto Habondio" rinunciano a favore del monastero in persona dell'abate Guglielmo ai loro diritti relativi a una refezione di pane, vino e carne che veniva loro offerta dall'abate a natale ed a carnevale; restituiscono inoltre una terra attraverso la quale si fa passare l'acqua necessaria a un mulino del monastero, ed un piccolo appezzamento che tengono in feudo da quest'ultimo presso il mulino "de Brera". Contestualmente l'abate li investe in comune di un'altra terra, già tenuta dai figli di  Benedetto "de Cassina", sita "in Cocca vinee donege", per un canone di un congio di vino da versarsi ogni anno al tempo della vendemmia a titolo di "fidelitas" nei confronti dell'abate e dei suoi successori. 
Originale in ASMi, P, cart. 105, n. 140 (su camicia; sul verso n. 148) [A].  Altro originale ivi, conservato nella stessa camicia di A (ma sul verso n. 149) [A1].

La pergamena di A è in buono stato di conservazione.  Rigatura e marginatura.  Foro di filza a sinistra, nello spazio fra le righe undicesima e dodicesima.  Sul  verso  scritture d'archivio moderne ed un breve regesto settecentesco.
La pergamena di A1 presenta macchie, soprattutto nel quarto inferiore sinistro, e varie lacerazioni di cui  una  particolarmene grave lungo la piegatura antica centrale.  Tracce di rigatura e marginatura.  Foro di filza nello spazio vuoto all'altezza dell'ultima riga di testo.  Sul  verso  scritture d'archivio moderne.  

Si riproduce A, segnalando in nota le varianti di qualche signficato di A1, e ricordando che il notaio scrivente usa comunque  in entrambi gli originali forme alternative per una medesima parola (per es. "monasterium" - monasterum", "Abondius" - "Habondius", o addirittura " Abondus" - "Habondus").  
Lanterio (Lantelmo nell'atto del 16 ottobre 1220) "de Olçate", in questo periodo, e  da lungo tempo, priore di S. Abbondio, è indicato in altre carte del tempo come figlio di "Madius" e non, come nella presente, di "Marçius": è facile pensare ad un errore del redattore, che come si è detto è molto scorretto, e che per di più sovrappone al nome un segno abbreviativo superfluo.
(SN)  In nomine Domini.  Anno dominice incarnationis milleximo ducenteximo trigeximo, die lune .XIII. exeunte novenbr(e) (a), indictione quarta.  Finem et refutationem | et pactum de non petendo, tocius sui iuris remissionem fecerunt Martinus filius quondam (b) Carnevarii de Sancto Abondio et Vestidus filius condam Malvestidi de Sancto Habondio et Iacobus filius | condam Aliprandi de Sancto Habondio, omnes de civitate Cumana, in manu domini Guilielmi per Dei gra(ti)am abbatis monasterii Sancti Habondi de Cum(is), recipientis nomine et ad partem predicti (c) mo|nasterii et capituli eiusdem monasterii, nominative de illo toto pane et vino et carnibus quem et quos et quas ipsi Martinus (d) et Vestidus et Iacobus de Sancto Habondio et | eorum antecessores habebant (e) et habere consueverant in feudum anue ab ipso domino abate sive de caneva ipsius domini abbatis et capituli eiusdem monasteri;  ita ut de cetero non liceat | ipsis Martino et Vestido et Iacobo et suis heredibus agere vel causari contra ipsum abbatem et monasterium seu aliquam litem movere, set amodo stabunt et permanebunt taciti et | contenti in predicta (f) fine et in omnibus causis.  Quem panem et vinum et carnes ipsi Martinus et Vestidus et Iacobus habebant et habere consueverant (g) in feudum  sive nomine feudi | ab ipso monasterio t(en)p(o)re (h) nativitatis Domini et t(en)p(o)r(e) carlevaminis anuatim (i); et hoc cum eorum pignore et dispendio in penam dupli.  Et pro hac fine et remissione et pacto de | non petendo et tocius eorum iuris remissione, <et> (j) pro restitucione illius terre per quam dictus dominus abbas sive capitulum eiusdem monasterii dicunt et dicere (k) videntur ad quam (l)  | ad molendinum eiusdem monasterii ad utilitatem ipsius monasterii et capituli eiusdem, et unius petiole terre quam ipsi habebant in feudum a dicto (m) monasterio  | apud molinum de Brera, predictus dominus abbas - presentibus, volentibus et consencientibus domino Lanterio filio condam Marçii (?) de Olçate priore eiusdem monasteri | et donno Lafranco (n) de Casteliono de Intelavo filio condam domini Benedicti de Intelavo et donno Petro presbitero eiusdem ecclesie (o)  fil(io) (p) condam  ser Girardi de Lanbrugo et dono Alberto | presbitero (q) fil(io) condam ser Guidonis de Mercurolo  et Arnoldo converso filio condam Blaxii de Curgnolia - investivit predictos Martinum et Vestidum et Iacobum de quadam, co(mmun)iter et equaliter, | petia terre (r) secundum quod est terminata que iacet ubi dicitur in Cocca (s) vinee donege quam tenere consueverant (t) filii  et heredes quondam (u) Benedicti de | Cassina de Cumis.  Ita (v)  ut  de  cetero ipsi Martinus et Vestidus et Iacobus  suique heredes ipsam terram iure feudi et massariçii habeant (w) et teneant, et | faciant exinde quicquit voluerint secundum quod vasalus sive massariçii (x) de rebus investitis per  feudum (y) et locatis facere licet, faciendo | ipsi vasali et eorum heredes ipsi domino abbati et eius sucessoribus (z) fidelitatem anuatim (aa) | in tempore (ab) vendemiarum congium unum vini sive musti boni et puri, sine fraude, in caneva istius mona(ste)ri(i), cum dispendio et | guid(a)r(dono) (ac) quolibet (ad) anno preterito.  Actum in inclaustro dicti monasterii.  Testes  (ae) Albertus filius condam Vegii de Sancto Andrea et Iohannes filius (af) ser Marcelli de |Papa de Cum(is) et Guilielmotus filius condam ser Onriçii (ag) de Venegono et Petrus filius condam (ah) Guilielmi de Breno et Iacobus filius condam Vegii de Sancto Andrea; et pro not(ariis) | Ubertus filius condam Mangifredi de Gorla.  Unde due carte fierit (ai) rogate in uno tenore (aj).
(SN)  Ego Ugo  Levexellus notarius filius quondam ser (ak) Iordani Levexelli de Cum(is) hanc car(tam) tradidi et scribi rogavi et subscripsi.
(SN)  Ego Bonus notarius de Brugo filius Guifredi de Brugo suprascripti (al) Ugonis Levexelli (am) rog(atu) (an) hanc cartam scripssi. 
(a) A1  nove(n)br(e).          (b) In A1 il notaio Bono usa di regola la forma (con)dam  con un segno abbreviativo superfluo, mentre in A alterna per lo  più le forme corrette  quonda(m)  e  (con)da(m).          (c) A prediciti,  A 1 correttamente  predicti.           (d) A  Martini,  A(1)  correttamente  Martinus.           (e)  A1  hab<e>ba(n)t.          (f)  A1  p(re)-  corretto da  p(er).          (g)  In A -ve-  in sopralinea.          (h)  A1  t(en)p(o)r(e).         (i)  A1 anuati  senza il consueto segno abbreviativo.          (j)  et  (tachigrafico) è presente in  A1.          (k) -i-  corretta da  u , tanto in A quanto in A1.          (l) Così, tanto in A quanto in A1.  In realtà il dettato è corrotto, e il periodo nel suo insieme è da intendersi:  terre per quam dictus dominus abbas sive capitulum eiusdem monasterii ducunt et ducere videntur aquam ad molendinum.          (m)  A1  p (re)dicto.          (n)  In A1 al nome   Lafranco (ove l'iniziale è peraltro corretta su altra lettera non riconoscibile) segue un'altra parola, forse  p(re)sbit(er)o, corretta però su altra precedente.           (o)  La prima  -c-  corretta da  e.          (p)  Con segno abbreviativo caratteristico di -us, come anche in seguito.          (q)   Corretto da altra parola.          (r)  In A1  co[mmun]iter  equaliter de quadam petie terre.          (s)  Lettura incerta fra Cocca e Coeca, tanto in A quanto in A1.          (t)  A1  qua tenere consueverat.          (u) A -o-  in sopralinea.         (v)  A1 itea  con  e   depennata.          (w) A   habe(n)tt;  A1  habe(n)t.          (x)  Così, tanto in A quanto in A1.          (y)   A1  fieudum.          (z)  suceribus, tanto in A quanto in A1.          (aa) Segue in A una mezza riga vuota di testo.          (ab)  A1  t(em)p(o)r(e).          (ac) A1  guidardono.         (ad)  A  -o-  corretta su  i;  -li-  in sopralinea.  A1 quilibet.           (ae)  A1  Interfuer(unt) ibi testes.          (af)  A1   fil(ius) (con)dam.          (ag)  A1  Onriçiii.          (ah)  Con segno abbreviativo superfluo, anche in seguito, come appare usualmente in A1.          (ai) Così, tanto in A quanto in A1.          (aj)  A  tenere.          (ak) ser  manca in A1.          (al)  Scritto parzialmente su altra parola erasa.          (am)   Levexelli  nell'interlineo.          (an)  In A1  rog(atu) suprascripti Ugonis Levexelli.  
(R.P.C.)
